THURSDAY
OF THE LORD’S SUPPER.

Double of the I class.

Before the Office.

These prayers are said kneeling. End when the priest

peri, Démine, os meum ad bene-
dicéndum nomen san&tum tuum:
munda quoque cor meum ab émnibus
vanis, pervérsis et aliénis cogitationibus;
intellé&tum illimina, affé&um inflimma,
ut digne, atténte ac devéte hoc Officium
recitire vdleam, et exaudiri mérear ante
conspétum divine Majestitis tuz. Per
Chri$tum Déminum no$trum.

B. Amen.

Démine, in unidne illius divinz inten-
tidnis, qua ipse in terris laudes Deo per-
solvisti, has tibi Horas [ve/ hanc tibi Ho-
ram] persdlvo.

These prayers are said Standing. End when the canto

Ater nofter, qui es in calis, san-
&ificétur nomen tuum: advéniat re-
gnum tuum: fiat voluntas tua, sicut in
czlo etin terra. Panem no$trum quotidid-
num da nobis hédie: et dimitte nobis dé-
bita noétra, sicut et nos dimittimus debi-
téribus noétris: et ne nos inddcas in ten-
tatiénem: sed libera nos a malo. Amen.
ve Marfa, gritia plena; Déminus te-
A cum: benedi&a tu in muliéribus, et
benediétus fructus ventris tui Jesus. Sanc-
ta Marfa, Mater Dei, ora pro nobis pec-
catdribus, nunc et in hora mortis noétra.
Amen.

Redo in Deum, Patrem omnipotén-
C tem, Creatérem czli et terre. Et
in Jesum Christum, Filium ejus dnicum,
Déminum no$trum: qui concéptus est

Stands.

O Lord, open thou my mouth that I
may bless thy Holy Name. Cleanse my
heart from all vain, evil, and wander-
ing thoughts; enlighten my under§tand-
ing kindle my affections, that I may pray
to, and praise thee with attention and de-
votion; and may worthily be heard in the
presence of thy divine majesty. Through
Chriét our Lord. Amen.

Lord, in union with that divine Intention
wherewith thou didst thyself praise God,
whilét thou wast on earth, I offer these
Hours unto thee.

r intones the first antiphon.

Our Father, who art in heaven, Hallowed
be thy name. thy kingdom come. thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread. And for-
give us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not
into temptation: But deliver us from evil.
Amen.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with
thee; blessed art thou amongst women,
and blessed is the fruit of thy womb, Je-
sus. Holy Mary, Mother of God, pray for
us sinners, now and at the hour of our
death. Amen.

Ibelieve in God, the Father almighty, Cre-
ator of heaven and earth. And in Jesus

Chrit, his only Son, our Lord; who was
conceived by the Holy Ghost, born of the
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Virgin Mary, suftered under Pontius Pi-
late, was crucified, died and was buried:
he descended into hell; the third day he
arose again from the dead; he ascended
into heaven; sitteth at the right hand of
God the Father almighty: from thence
he shall come to judge the living and the
dead. I believe in the Holy Ghoét, the
holy catholic Church, the communion of
Saints, the forgiveness of sins, the resur-
rection of the body, and life everlasting.
Amen.

de Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgi-
ne, passus sub Péntio Pildto, crucifixus,
mortuus, et sepultus: descéndit ad infe-
ros; tértia die resurréxit a mértuis; ascén-
dit ad czlos; sedet ad déxteram Dei Patris
omnipoténtis: inde ventdrus est judicd-
re vivos et mortuos. Credo in Spiritum
Sanétum, sané&tam Ecclésiam cathdlicam,
San&érum communionem, remissionem
peccatérum, carnis resurrectionem, vi-
tam ztérnam. Amen.

Today and the following two days, Pater noSter, Ave Maria, and Credo are said silently. Matins begins
absolutely from the antiphon of the first psalm. At the end of each psalm of Matins and of Lauds, one of the
[ifteen candles of the triangular candelabra placed before the altar.

At all of the Hours until None of Holy Saturday inclusive, the Gl6ria Patri is omitted at the end of the psalms

and in the responsories. In the sung office, the last verse of the psalms and canticles ends as do the others, namely

on the final of the respective antiphon.

In the merely recited office, at all hours, the voice is lowered by a whole step at the end of the psalms, canticles,

and the divisions of these. This is also the case at the end of the psalm Miserére which is said after the Hours in a

lower voice.

The prayer Réspice i said on one note in a lower tone, and the last syllable is lowered as in the psalms.

AT MATINS.

INOCTURN.

I Antiphon. 8. c.

E-lus domus tu-z *comé-dit me, et opprébri- a exprobrinti- um

e

I‘ ;-

ti-bi ce-ci-dé-runt super me.

Ant. The zeal of thine house hath eaten me up, and the reproaches of them that reproached

thee are fallen upon me.
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Psalmus 68.

l—.—l—l—l—l—.—l—l—l—.—l—l—é

. Salvum me fac, De-

us: * quén-i- am intra-vé-runt aque usque ad i-nimam

:lﬂ—.' f—aR—AR—A AR

me- am. Flexa: tempéétas aque, t

2. Infixus sum in limo proféindi: * et non
est substantia.

3. Veni in altitddinem maris: * et tempé-
stas demérsit me.

4. Labordvi clamans, raucz fa&z sunt
fauces mez: * defecérunt 6culi mei, dum
spero in Dexm meum.

5. Multipliciti sunt super capillos cdpitis
mei, * qui odérunt me gratis.

6. Confortiti sunt qui persectti sunt me
inimici mei injaste: * qua non ripui,
tunc exsolvébam.

7. Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et
deli¢ta mea a te non sunt abscéndita.

8. Non erubéscant in me qui exspéctant
te, Démine, * Démine virtiitum

9. Non confunddntur super me * qui
quérunt te, Deus Israel.

10. Quéniam  propter te  sustinui
opprébrium: *  opéruit confusio

ficiern meam.

11. Extraneus factus sum fritribus meis, *
et peregrinus filiis matris mez.

12. Quéniam zelus domus tuz comédit
me: * et opprébria exprobrintium tibi
cecidérunt super me.

13. Et opérui in jejinio dnimam meam: *
et faCtum est in opprébrium mihi.

14. Et  pésui  veStiméntum  meum
cilicium: et faGtus sum illis
parabolam.

15. Advérsum me loquebdntur, qui sedé-
bant in porta: * et in me psallébant qui

1. Save me, O God: * for the waters are
come in even unto my soul.

2. I §tick fast in the mire of the deep: * and
there is no sure §tanding.

3. Iam come into the depth of the sea: *
and a tempest hath overwhelmed me.

4. I have laboured with crying; my jaws
are become hoarse: * my eyes have failed,
whilst I hope in my God.

5. They are multiplied above the hairs of
my head, * who hate me without cause.
6. My enemies are grown §trong who have
wrongfully persecuted me: * then did I

pay that which I took not away.

7. O God, thou knowest my foolishness; *
and my offences are not hidden from
thee.

8. Let not them be ashamed for me, who
look for thee, o Lord, * the Lord of hofts.
9. Let them not be confounded on my ac-
count, * who seek thee, O God of Israel.
10. Because for thy sake I have borne re-

proach; * shame hath covered my face.

1. am become a S$tranger to my
brethren, * and an alien to the sons of
my mother.

12. For the zeal of thy house hath eaten me
up: * and the reproaches of them that re-
proached thee are fallen upon me.

13. And I covered my soul in fasting: * and
it was made a reproach to me.

14. And I made haircloth my garment: *
and I became a byword to them.
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15. They that sat in the gate spoke against
me: * and they that drank wine made me
their song.

16. But as for me, my prayer is to thee, o
Lord; * for the time of thy good pleasure,
O God.

17. In the multitude of thy mercy hear
me, * in the truth of thy salvation.

18. Draw me out of the mire, that I may
not §tick faét: * deliver me from them that
hate me, and out of the deep waters.

19. Let not the tempeét of water drown
me, nor the deep swallow me up: * and
let not the pit shut her mouth upon me.

20. Hear me, o Lord, for thy mercy is
kind; * look upon me according to the
multitude of thy tender mercies.

21. And turn not away thy face from thy
servant: * for I am in trouble, hear me
speedily.

22. Attend to my soul, and deliver it: * save
me because of my enemies.

23. Thou knowe$t my reproach, and my
confusion, * and my shame.

24. In thy sight are all they that afflict me; *
my heart hath expected reproach and
misery.

25. And Ilooked for one that would grieve
together with me, * but there was none:
and for one that would comfort me, and
I found none.

26. And they gave me gall for my food, *
and in my thirét they gave me vinegar to
drink.

27. Let their table become as a snare before
them, * and a recompense, and a §tum-
blingblock.

28. Let their eyes be darkened that they see
not; * and their back bend thou down al-
ways.

29. Pour out thy indignation upon them: *

and let thy wrathful anger take hold of

bibébant vinum.

16. Ego vero oratiéonem meam ad te,
Démine: * tempus benepldcizz, Deus.

17. In  multitddine misericérdiz tuz
exdudi me, * in veritdte salztis tuz:

18. Eripe me de luto, ut non infigar: * li-
bera me ab iis, qui odérunt me, et de pro-
tundzs aquarum.

19. Non me demérgat tempéstas aque, t
neque absérbeat me proféndum: * ne-
que urgeat super me pdtezs os suum.

20. Exdudi me, Ddmine, quéniam be-
nigna e§t misericordia tuwa: * secun-
dum multitddinem miseratiéonum tud-
rum réspice in me.

21. Et ne avértas ficiem tuam a pue-
ro tuo: * quéniam tribulor, velécizer
exdudi me.

22. Inténde 4nimz me=, et libera eam: *
propter inimicos meos ¢77pe me.

23. Tu scis impropérium meum, et confu-
sidnem meam, * et reveréntzam meam.
24. In conspéctu tuo sunt omnes qui tri-
bulant me: * impropérium exspectdvit

cor meum, ¢t mzsériam.

25. Et suétinui qui simul contri§tarétur, et
non fuit: * et qui consolarétur, et non
invéni.

26. Et dedérunt in escam meam fel: * et in
siti mea potavérunt me acéto.

27. Fiat mensa edrum coram ipsis in
liqueum, * et in retributidnes, et in
scindalum.

28. Obscuréntur  6culi  edrum  ne
videant: * et dorsum ebérum semper
incuarva.

29. Effunde super eos iram tuam: * et fu-
ror ire tuz comprebéndat €os.

30. Fiat habitdtio edrum desérta: * et in ta-
berndculis e6rum non sit gu7 inhdbitet.
31. Quéniam quem tu percussi§ti, per-

sectti sunt: * et super dolérem vilnerum
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medrum addidérunt.

32. Appéne iniquititem super iniquitd-
tem edrum: * et non intrent in justizZam
tuam.

33. Deledntur de libro vivéntium: * et cum
justis zon scribantur.

34. Ego sum pauper et dolens: * salus tua,
Deus, suscépit me.

35. Lauddbo nomen Dei cum cdntico: * et
magnificibo exm in laude:

36. Et  placébit Deo super vitulum
novéllum: * cérnua producéntem et
ungulas.

37. Videant pduperes et leténtur: * quéri-
te Deum, et vivet dnima vestra.

38. Qudniam
Déminus:
despéxit.

39. Laudent illum cali et terra, * mare et
émnia reptilia 7z eis.

exaudivit pduperes

* et vin&tos suos non

40. Quéniam Deus salvam ficiet Sion: * et
adificabuntur civizdtes Juda.

41. Et inhabitdbunt ibi, * et hereditite ac-
quirent eam.

42. Et semen servérum ejus possidéebit
eam: * et qui diligunt nomen ejus, habi-
tdbunt in ea.

them.

30. Let their habitation be made desolate: *
and let there be none to dwell in their
tabernacles.

31. Because they have persecuted him
whom thou hast smitten; * and they have
added to the grief of my wounds.

32. Add thou iniquity upon their inig-
uity: *and let them not come into thy jus-
tice.

33. Let them be blotted out of the book of
theliving; * and with the justlet them not
be written.

34. I am poor and sorrowful: * thy salva-
tion, O God, hath set me up.

35. I will praise the name of God with a
canticle: * and I will magnify him with
praise.

36. And it shall please God better than a
young calf, * that bringeth forth horns
and hoofs.

37. Let the poor see and rejoice: * seek ye
God, and your soul shall live.

38. For the Lord hath heard the poor: * and
hath not despised his prisoners.

39. Let the heavens and the earth praise
him; * the sea, and every thing that creep-
eth therein.

40. For God will save Sion, * and the cities
of Juda shall be built up.

41. And they shall dwell there, * and ac-
quire it by inheritance.

42. And the seed of his servants shall pos-
sess it; * and they that love his name shall
dwell therein.

The entire antiphon i repeated here, and this is done identically at the end of each psalm.

S e e S

| A A

I -

A -vertdntur retrérsum, *et e- ru-bé- scant, qui c¢é- gi-tant mi-hi ma-la.
Ant. Let them be turned backward and put to confusion that desire my hurt.



6 TENEBRZ OF THURSDAY OF THE LORD’S SUPPER.

Psalmus 69.

= A A A A AR aa " g 2 " A A B 8 8 B 1

1. De- us, in adju-té-ri- um me- um intén-de: * Démi-ne ad adju-vindum me

%I.D—I'

festi- na.

1. O God, come to my assiStance; * O
Lord, make haste to help me.

2.Let them be confounded and
ashamed * that seek my soul:

3. Let them be turned backward, and
blush for shame * that desire evils to me:

4. Let them be presently turned away
blushing for shame * that say to me: T
is well, ’t is well.

5. Let all that seek thee rejoice and be glad
in thee; *and let such as love thy salvation
say always: The Lord be magnified.

6. But I am needy and poor; * O God,

2. Confundintur et reveredntur, * qui
quarunt dnimam meam.

3. Avertintur retrorsum, et erubéscant, *
qui volunt mzbi mala.

4. Avertdntur §tatim erubescéntes, * qui
dicunt mihi: Euge, euge.

5. Exstltent et leténtur in te omnes qui
quarunt te, * et dicant semper: Magni-
ficétur Déminus: qui diligunt saluzdre
tuum.

6. Ego vero egénus, et pauper sum: *
Deus, ddjuva me.

7. Adjator meus, et liberdtor meus es

help me. tu: * Démine, ne moréris.
7. Thou art my helper and my deliverer: *
O Lord, make no delay.
3. Ant. G " Ay Ha——a g .
8.¢c M - a. . A A
D E- us me wus, * é ri- me de manu pecca- td- ris.

Ant. Deliver me, my God, out of the hand of the wicked.

Psalmus 7o.

1. In te, Démi-ne, spe-rd-vi, non confundar in @-tér- num:

*in justi-ti- a tu-a

faan an aow ann

A—R—R

li-be-ra me, et é-7i-pe me. Flexa: me-a semper: t

1. In thee, o Lord, I have hoped, let me
never be put to confusion: * deliver me

2. Inclina ad me aurem tuam, * ez salva
me.
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3. E§to mihi in Deum protectérem, et in
locum munitum: * ut salvum me facias.
4. Quéniam firmaméntum meum, * et re-
tagium meum es tu.

5. Deus meus, éripe me de manu pec-
catoris, * et de manu contra legem agéntis
et iniqui:

6. Qudéniam tu es patiéntia mea,
Démine: * Démine, spes mea a juventz-
te mea.

7. In te confirmdtus sum ex dtero: * de
ventre matris mez tu es pro¢écfor meus.
8. In te cantdtio mea semper: T tamquam
prodigium factus sum multis: * et tu ad-
Jtitor fortis.

9. Repledtur os meum laude, ut cantem
glériam tuam: * tota die magnitadinem
tuam.

10. Ne projicias me in témpore se-
neftitis: * cum defécerit virtus mea, ne
derelinquas me.

1. Quia dixérunt inimici mei mihi: * et
qui custodiébant dnimam meam, consi-
lium fecérunt in unum.

12. Dicéntes: Deus dereliquit eum, t per-
sequimini, et comprehéndite eum: *
quia non est gu7 eripiat.

13. Deus ne elongéris a me: * Deus meus,
in auxilium meum réspice.

14. Confunddntur, et deficiant detrahén-
tes dnima mez: * operidntur confusiéne
et pudére, qui quarunt 7mala mihi.

15. Ego autem semper sperdbo: * et adji-
ciam super omnem /audem tuam.

16. Os meum annuntidbit juétitiam
tuam: * tota die saluzdre tuum.

17. Quéniam non cogndvi licterattram, t
introibo in poténtias Démini: * Démi-
ne, memordbor justitiz tue solius.

18. Deus, docuisti me a juventiite mea: * et
usque nunc pronuntidbo mirabi/ia tua.

19. Et usque in senéftam et sénium: *

in thy justice, and rescue me.

2. Incline thy ear unto me, * and save me.
3. Be thou unto me a God, a protector,
and a place of §trength: * that thou mayst
make me safe.

4. For thou art my firmament * and my
refuge.

5. Deliver me, O my God, out of the hand
of the sinner, * and out of the hand of the
transgressor of the law and of the unjust.

6. For thou art my patience, o Lord: * my
hope, o Lord, from my youth.

7. By thee have I been confirmed from the
womb: * from my mother’s womb thou
art my protector.

8. Of thee shall I continually sing: * I
am become unto many as a wonder, but
thou art a §trong helper.

9. Let my mouth be filled with praise,
that I may sing thy glory; * thy greatness
all the day long.

10. Cast me not off in the time of old age: *
when my $trength shall fail, do not thou
forsake me.

1. For my enemies have spoken againét
me; * and they that watched my soul have
consulted together,

12. Saying: God hath forsaken him: pur-
sue and take him, * for there is none to
deliver him.

13. O God, be not thou far from me: * O
my God, make haste to my help.

14. Let them be confounded and come to
nothing that detract my soul; * let them
be covered with confusion and shame
that seek my hurt.

15. But I will always hope; * and will add
to all thy praise.

16. My mouth shall shew forth thy jus-
tice; * thy salvation all the day long.

17. Because I have not known learning, I
will enter into the powers of the Lord: *
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O Lord, I will be mindful of thy justice
alone.

18. Thou hast taught me, O God, from my
youth: * and till now I will declare thy
wonderful works.

19. And unto old age and grey hairs: * O
God, forsake me not,

20. Until I shew forth thy arm * to all the
generation that is to come:

21. Thy power, and thy jutice, O God,
even to the highet great things thou hast
done: * O God, who is like to thee?

22. How great troubles hast thou shewn
me, many and grievous: and turning
thou hast brought me to life, * and hast
brought me back again from the depths
of the earth:

23. Thou ha§t multiplied thy magnifi-
cence; * and turning to me thou hast
comforted me.

24. For I will also confess to thee thy truth
with the in§truments of psaltery: * O
God, I will sing to thee with the harp,

25. My lips shall greatly rejoice, when I
shall sing to thee; * and my soul which
thou haét redeemed.

26. Yea and my tongue shall meditate on
thy justice all the day; * when they shall be
confounded and put to shame that seek
evils to me.

Deus, ne derelinquas me,

20. Donec anndntiem brichium taum *
generatiéni omni, gue ventuira est:

21. Poténtiam tuam, et justitiam tuam,
Deus, t usque in altissima, qua feciti
magndlia: * Deus, quis simlis tibi?

22. Quantas otendi§ti mihi tribulatiénes
multas et malas: T et convérsus vivificasti
me: * et de abyssis terra iterum reduxisti
me:

23. Multiplici§ti magnificéntiam tuam: *
et convérsus consol4tus es me.

24. Nam et ego confitébor tibi in vasis psal-
mi verititem tuam: * Deus, psallam tibi
in cithara, Sandus Israel.

25. Exsultdbunt l4dbia mea cum cantédvero
tibi: * et dnima mea, quam redemisti.

26. Sed et lingua mea tota die meditdbitur
justitiam tuam: * cum confusi et revériti
faerint, qui querunt mala mihi.

'
! A A

A—Aa—aa T A e a.

V. Avertdntur retrérsum, et e-rubéscant. ®. Qui cd-gi-tant mi-hi ma-la.
¥. Let them be turned backward and put to confusion.

R. That desire my hurt.

During the Triduum, after the versicles of the nocturns Pater noster is said completely silently. Et ne nos i not

said aloud, nor is the absolution given, nor is the blessing given. At the end of the readings Tu autem i not said.
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Lesson L. Cap. 1,1 - 14.
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N-ci-pit Lamenti-ti- o Je-remi- 2 Prophé-te. ArLePH. Qudémodo seddet
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pro-vinci- 4-rum fata et sub tri-ba-to. BETH. Plo-rans plo-ri-vit in notte,
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et ldcrime e-jus in ma-xil-lis e-jus: non e§t qui conso-lé-tur e- am ex émni-bus
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GHIMEL.  Migri-vit Judas propter affli-cti- 6nem, et multi-td-di-nem servi-td-tis:
fa \ L
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ha-bi-td-vit inter Gentes, nec invé-nit réqui- em: omnes perse-cu-té-res e-jus
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appre-hendé-runt e- am inter angu-§ti- as. DALETH.  Vi- 2 Si- on lu-gent e- 0 quod
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non sint qui vé-ni- ant ad so- lemni- ti-tem: omnes portz e-jus destricte: sa-cerdd-
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tes e-jus geméntes: virgi-nes e-jus squi-li-de, et ipsa oppréssa ama-ri-td-di-ne.
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He. Fadti sunt hoftes e-jus in cd-pi-te, in-imi-ci e-jus lo-cuple-td-ti sunt:
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a | \
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e- jus: parvu-li e-jus ducti sunt in capti-vi-td-tem, ante fi-ci- em tri-bu-ldntis.

A L
:..I—l'hrlll—l'illl—l—l—l—l—l S

Je-rt-sa-lem, Je-rd-sa-lem, convérte-re ad Démi-num De-um tu- um.

Aleph. How doth the city sit solitary that was full of people! how is the mistress of the
Gentiles become as a widow: the princes of provinces made tributary!

Beth. Weeping she hath wept in the night, and her tears are on her cheeks: there is none
to comfort her among all them that were dear to her: all her friends have despised her, and
are become her enemies.

Ghimel. Juda hath removed her dwelling place because of her afHliction, and the greatness
of her bondage: she hath dwelt among the nations, and she hath found no rest: all her
persecutors have taken her in the midét of §traits.

Daleth. The ways of Sion mourn, because there are none that come to the solemn feast: all
her gates are broken down: her priests sigh: her virgins are in affli¢tion, and she is oppressed
with bitterness.

He. Her adversaries are become her lords, her enemies are enriched: because the Lord
hath spoken againét her for the multitude of her iniquities: her children are led into captiv-
ity: before the face of the oppressor.

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.

Responsory I.

A . . —— — _
T R R U NI I R
I N mon- te * O-li- vé- ti  o-ri- vit ad Pa-  trem: Pa- ter,

i INTl:ii'l,I %'!‘—-TQ_MP' 1
si fi- e-ri pot- e§t, trinse- at a me ca- lix i- §te: * Spi- ri-tus qui-
e e
dem promptus e§t, ca- ro autem in- fir-  ma. V. Vi-gi- li- te,

I - r "l aa
%:in=nﬁ l’ﬁ"i‘fﬂﬂ;’{ﬁ:

et o-ra- te, ut non intré-tis in ten- ta- ti- O- nem. *Spi- ri-tus.



TENEBRZ OF THURSDAY OF THE LORD’S SUPPER. 11

At the Mount of Olives, he prayed unto the Father: o my Father, if it be possible, let this
cup pass from me. * The spirit indeed is willing, but the flesh is weak. ¥. Watch and pray,
that ye enter not into temptation. * The spirit indeed.

Lesson II.

j’g:ka.l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l I.I'i..I H—J

| 1 |

L Qm
\ .IF.I.A..

pes e-jus ve-lut a-ri- e-tes non inve-ni- éntes pdscu- a: et a-bi- é-runt absque forti-

I _
TAAA A A AR alllal

' e P NSRRI .

tu-di-ne ante fi-ci- em subsequéntis. ZA-IN.  Re-cordd-ta et Je-rd-sa-lem di- é-

fa
'—I—H—I—I—I—l—l—l I—I—Ib. = l'i ) H—I—I—Q—H—I—J

rum affli-¢ti- 6-nis su-2 et pre-va-ri-ca-ti- 6-nis, émni- um de-si-de-ra-bi-li- um su-
' | | |
]

Y o2 ' 2 annnnalgg n'i 2 n aannnn nnai

| 1

= = | Qm

A
]
n "
B N i - "
ta e- jus. HETH.  Peccd-tum peccd-vit Je-ri-sa-lem, propté-re- a inétd-bi-lis fa-Cta

= S . .....Eni
f—A—AR R A& & A A
o . a .l'i.l

e§t: omnes, qui glo-ri- fi-cd-bant é- am, spre-vé-runt il-lam, qui- a vi-dé-runt ignomi-

Hl—in—n—n

a
i&%a A R o faa i.’%,'ll a2

ni- am e- jus: ipsa autem gemens convérsa eét re-trorsum. TETH.  Sordes e-jus in

. | 1 | |
]

Y e 2 an 2 annnnandmg n'i 2 ana nann a ai

pé-di-bus e-jus, nec re-cordi-ta eét fi-nis su-i: depd-si-ta et ve-heménter, non hi-
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=

b.lr._.. .. H—I—I—I—Ib.l .l'i..l—l—l—l—lﬂ

bens conso-la-té-rem: vi-de, Démi-ne, affli-¢ti- énem me- am, qué-ni- am e-réctus est

fa I

] . 'R .
'lPln'n'H '..IHi.l... aliialiial A Al
in-i-mi-cus. Je-ri-sa-lem, Je-rd-sa-lem, convérte-re ad Démi-num De-um tu- um.
Vau. And from the daughter of Sion all her beauty is departed: her princes are become

like rams that find no pastures: and they are gone away without §trength before the face of

the pursuer.

Zain. Jerusalem hath remembered the days of her affliction, and prevarication of all her
desirable things which she had from the days of old, when her people fell in the enemy’s
hand, and there was no helper: the enemies have seen her, and have mocked at her sabbaths.

Heth. Jerusalem hath grievously sinned, therefore is she become unstable: all that hon-
oured her have despised her, because they have seen her shame: but she sighed and turned
backward.

Teth. Her filthiness is on her feet, and she hath not remembered her end: she is wonder-
tully cast down, not having a comforter: behold, O Lord, my affliction, because the enemy
is lifted up.

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.

Responsory II.
A . T "
g U s a f‘-—= '!'1
. [ '
4.—= T | [
I Ri-étis est *d-nima me- a us- que ad mor-  tem: sus-ti-né-te
. n a ] |
= TN =|g N : e g - —
— faa A A a T e a A agp |
hic, et vi-gi-li-te me-  cum: nunc vi-dé-bi- tis turbam, qua circim-
S : N iy e x Nl ol W TP
Wﬁrw . ' | ' ' . A
T T —_ T T [ T T | e
da-bit  me: *Vos fu- gam ca-pi- é tis, et e- go va- dam

BRI o [ T R A

immo- 14- ri pro vo- bis. V. Ecce appro-pinquat ho- ra,
g ' " %,
- 1 .
A aaa a AA A am A" a"% =5 3a THIN
1 1 _ ! -
et Fi-li- us hémi-nis tra-dé-tur in manus  pec-ca-td- rum. * Vos.

my soul is exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye here and watch with me yet
a little while, and ye shall see the multitude close me in. * Ye shall flee; and I will go to be
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offered a sacrifice for you. v. Behold, the hour is at hand, and the Son of man is betrayed
into the hands of sinners. ®. Ye shall flee.

Lesson III.

| I
=1 b. e |
R R A& A A& & AR R i
"F.: " a ' ! a |

CLI | " aaan an ni
|

a vi-dit gentes ingréssas santu- 4-ri- um su-um, de qui-bus pre-cé-pe-ras ne intri-

fa
] 2 a a n i 2 anan aan P T
PP LN _SETEPS !

rent in ecclé-si- am tu- am. CAPH. Omnis pdépu-lus e-jus gemens, et quz-rens

¢ — S
a—| ' AR A A A A A AR A AAA n |

] ! a " . . L
pa-nem: de-dé-runt pre-ti- 6-sa quaque pro ci-bo ad re-fo-cil-lindam 4-ni-mam.
A , |
v a aa adt o el a .~ a !
_— | m a—laa oo =
Vi-de, Démi-ne, et consi-de-ra, qué-ni- am facta sum vi- lis. LAMED. O vos
A , — ;
| S B —————

el :

: Qm . =
. ..n ] il MialialN a A A A A AA ARAR A

me- us: qué-ni- am vindemi- 4-vit me, ut lo-ci-tus et Démi-nus in di- e ire fu-

R i%mk* a RAAAA A A A AR n%b' i Bl

r6-ris su- i. MEM.  De excélso mi-sit ignem in 6ssi-bus me- is, et e-ru-di-vit me:

' | { 1
] 3 | Qm a gonm .-
—am ' R .'.H

expdndit re-te pé-di-bus me- is, convértit me re-trérsum: pd-su- it me de-so-ld-tam,

A . |
] a a 2 n aa am ana alh g .J

- s fan i’%,’ll a a

to-ta di- e moerd-re confé-Gam. NUN. Vi-gi-14-vit jugum in-iqui- td-tum me- 4-
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a
i... ........—. .....hl.l : ....i

rum: in manu e-jus convo-li-tz sunt, et impd-si-tz collo me- o: infirmi-ta et

Sa n'i " aaan A a - n 1

a I.. 1 I.Ilﬂ._..

virtus me- a: de-dit me Démi-nus in manu, de qua non pé-te-ro surge- re.

fa Iy
:..I—I'lbrl.l—l'i..l—l—l—l—l—l S

Je-rt-sa-lem, Je-rd-sa-lem, convérte-re ad Démi-num De-um tu- um.

Jod. The enemy hath put out his hand to all her desirable things: for she hath seen the
Gentiles enter into her sanctuary, of whom thou gavest commandment that they should
not enter into thy church.

Caph. All her people sigh, they seck bread: they have given all their precious things for
food to relieve the soul: see, O Lord, and consider, for I am become vile.

Lamed. O all ye that pass by the way, attend, and see if there be any sorrow like to my
sorrow: for he hath made a vintage of me, as the Lord spoke in the day of his fierce anger.

mem. From above he hath sent fire into my bones, and hath chastised me: he hath spread
a net for my feet, he hath turned me back: he hath made me desolate, wasted with sorrow
all the day long.

Nun. The yoke of my iniquities hath watched: they are folded together in his hand, and
put upon my neck: my §trength is weakened: the Lord hath delivered me into a hand out
of which I am not able to rise.

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.

Responsory III.
i a —= o
S:-:".g‘.'n'_h%%ln.:irl '.lﬂ' B el T ]
E Cce *vi-dimus e- um non ha-béntem spé-ci-  em, ne-que

peccd-ta notra porti- vit, et pro no-bis do-  let:  ipse au- tem

%.ﬂ&‘a—kmﬁ“?ﬁ‘”

vulne-ra- tus et propter in-iqui-td- tes no-  S$tras: * Cu-jus li-vé-
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Sy __qe - ! ° [
L L L e

' :
re  sa-nd- ti  su- mus. V. Vere langué-res nostros ipse tu-
|
ep. aa 1 "IFP R a2 2an .
. A/ lalal
I . T T | — I’I . : A . - .!..
"
lit, et do-16-res nostros i- pse por-ti- vit. * Cu-jus. ’. Ecce.

Behold, when we shall see him, he hath no form nor comeliness: there is no beauty in
him: this is he which hath borne our griefs and carried our sorrows; but he was wounded
for our transgressions. * And with his §tripes we are healed. ¥. Surely he hath borne our
griefs and carried our sorrows. * And with his étripes. 8. Behold.

II NOCTURN.
.I..- a | |

L. Ant. g
7-¢ o a

L m,
I-be-rd-  vit Démi-nus * pdu- pe-rem a pot-énte, et in-o- pem,

o PP Mol TN ¥

cu- i non e- rat adji-tor.

Ant. The Lord shall deliver the needy from the §trong: the poor also, that hath no helper.

Psalmus 71.

[ . |
A A AAan AR g 7 ® T2 aaan am "0oa N
L]

a0-a

T

*

1. De- us, ju-di-ci- um tu- um re-gi da: * et justi-ti- am tu-am fi-li- o re- gis.

2

Flexa: A-ri-bi- =, 1

2. Judicdre pépulum tuum in justitia, * et 1. Give to the king thy judgment, O
pauperes tuos in judicio. God: * and to the king’s son thy justice:
3. Suscipiant montes pacem pépulo: * et 2. To judge thy people with justice, * and
colles justitiam. thy poor with judgment.

4. Judicdbit pduperes pSpuli, et salvos f4- 3. Let the mountains receive peace for the
ciet filios pduperum: * et humilidbit ca- people: * and the hills justice.
lumniatérem. 4. He shall judge the poor of the peo-
s. Et permanébit cum sole, et ante ple, and he shall save the children of the
lunam, * in generatibne et ge- poor: * and he shall humble the oppres-
neratiénem. sor.
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5. And he shall continue with the sun,
and before the moon, * throughout all
generations.

6. He shall come down like rain upon
the fleece; * and as showers falling gently
upon the earth.

7. In his days shall justice spring up, and
abundance of peace, * till the moon be
taken away.

8. And he shall rule from sea to sea, * and
from the river unto the ends of the earth.

9. Before him the Ethiopians shall fall
down: * and his enemies shall lick the
ground.

10. The kings of Tharsis and the islands
shall offer presents: * the kings of the Ara-
bians and of Saba shall bring gifts:

1. And all kings of the earth shall adore
him: * all nations shall serve him.

12. For he shall deliver the poor from the
mighty: * and the needy that had no
helper.

13. He shall spare the poor and needy: *
and he shall save the souls of the poor.

14. He shall redeem their souls from
usuries and iniquity: * and their names
shall be honourable in his sight.

15. And he shall live, and to him shall be
given of the gold of Arabia, for him they
shall always adore: * they shall bless him
all the day.

16. And there shall be a firmament on the
earth on the tops of mountains, above
Libanus shall the fruit thereof be ex-
alted: * and they of the city shall flourish
like the grass of the earth.

17. Let his name be blessed for evermore: *
his name continueth before the sun.

18. And in him shall all the tribes of the
earth be blessed: * all nations shall mag-
nify him.

19. Blessed be the Lord, the God of Israel, *

6. Descéndet sicut plavia in vellus: * et si-
cut §tillicidia §tillintia super terram.

7. Oriétur in diébus ejus justitia, et
abundédntia pacis: * donec auferdtur
luna.

8. Et domindbitur a mari usque ad
mare: * et a flimine usque ad términos
orbis terrdrum.

9. Coram illo précident Athiopes: * et
inimici ejus terram lingent.

10. Reges Tharsis, et insule munera
offerent: * reges Arabum et Saba dona
adddcent.

. Et  adoribunt eum omnes reges
terre: * omnes Gentes sérvient ei:

12. Quia liberdbit piuperem a poténte: *
et pduperem, cui non erat adjutor.

13. Parcet pduperi et inopi: * et dnimas
pduperum salvas ficiet.

14. Ex usuris et iniquitdte rédimet dnimas
ebrum: * et honordbile nomen eérum
coram illo.

15. Et vivet, et ddbitur ei de auro Ardbiz, T
et adordbunt de ipso semper: * tota die
benedicent ei.

16. Et erit firmaméntum in terra in sum-
mis méntium, 1 superextollétur super
Libanum fructus ejus: * et florébunt de
civitite sicut fenum terra.

17.Sit nomen ejus beneditum in
s@&cula: * ante solem pérmanet nomen
ejus.

18. Et benedicéntur in ipso omnes tribus
terrz: * omnes Gentes magnificdbunt
eum.

19. Benedi¢tus Déminus, Deus Israel, *
qui facit mirabilia solus.

20. Et benedi¢tum nomen majestitis ejus
in ztérnum: * et replébitur majestite
ejus omnis terra: fiat, fiat.
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who alone doth wonderful things.

20. And blessed be the name of his majesty
for ever: * and the whole earth shall be
filled with his majesty. So be it. So be it.

2. Ant. Bl s | o . |
. C

I .
e a aa a ata® ll:l!...h |
] , T '
(: Ogi- ta-vé-runt impi- i, * et lo-cd-ti sunt nequi-ti- am: in-iqui- td- tem
- .
" "
— ' A A

in excélso lo-ct-ti sunt.

Ant. The ungodly think and speak wickedness: they speak loftily concerning oppression.

Psalmus 72.

HI—I—H .Q—I' 1) aA—R ) .D—I' H—1

1. Quam bonus Isra- el De- wus, * his, qui reco sunt cor- de! Flexa: me- a

§» aaan

-
semper: T

2. Mei autem pene moti sunt pedes: * pe- 1. How good is God to Israel, * to them
ne effsi sunt gressus mei. that are of a right heart!
3. Quia zeldvi super iniquos, * pacem pec- 2. But my feet were almost moved; * my
catdrum videns. Steps had wellnigh slipped.
4. Quia non et respéctus morti eérum: * 3. Because I had a zeal on occasion of the
et firmaméntum in plaga eérum. wicked, * seeing the prosperity of sinners.
5. Inlabére hdminum non sunt: * et cum 4. For there is no regard to their death, *
hominibus non flage//abdntur: nor is there §trength in their §tripes.
6. Ideo ténuit eos supérbia, * opérti sunt 5. They are not in the labour of men: *
iniquitdte et impiezdte sua. neither shall they be scourged like other
7. Prédiit  quasi ex d4dipe iniquitas men.
ebrum: * transiérunt in afféum cordis. 6. Therefore pride hath held them faét: *
8. Cogitavérunt, et locuti  sunt they are covered with their iniquity and
nequitiam: * iniquititem in excélso their wickedness.
locuti sunt. 7. Their iniquity hath come forth, as it
9. Posuérunt in celum os suum: * et lin- were from fatness: * they have passed into
gua erum transivit in terra. the affeGtion of the heart.

10. Ideo convertétur pépulus meus hic: * 8. They have thought and spoken wicked-
et dies pleni inveniénzur in eis. ness: * they have spoken iniquity on high.
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9. They have set their mouth againt
heaven: * and their tongue hath passed
through the earth.

10. Therefore will my people return here *
and full days shall be found in them.

11. And they said: How doth God know? *
and is there knowledge in the most High?

12. Behold these are sinners; and yet
abounding in the world * they have ob-
tained riches.

13. And I said: Then have Iin vain justified
my heart, * and washed my hands among
the innocent.

14. And I have been scourged all the day; *
and my chastisement hath been in the
mornings.

15. If I said: I will speak thus; * behold I
should condemn the generation of thy
children.

16. I §tudied that I might know this thing, *
itis alabour in my sight:

r7. Until I go into the santuary of God, *
and under§tand concerning their last
ends.

18. But indeed for deceits thou hast put it
to them: * when they were lifted up, thou
hast cast them down.

19. How are they brought to desolation?
they have suddenly ceased to be: * they
have perished by reason of their iniquity.

20. As the dream of them that awake, o
Lord; * so in thy city thou shalt bring
their image to nothing.

21. For my heart hath been inflamed, and
my reins have been changed: * and I am
brought to nothing, and I knew not.

22. I am become as a beaét before thee: *
and I am always with thee.

23. Thou hast held me by my right hand;
and by thy will thou hast conduéted me, *
and with thy glory thou hast received me.

24. For what have I in heaven? * and be-

1. Et dixérunt: Quémodo scit Deus, * et
si et sciéntia 77z excélso?

12. Ecce ipsi peccatdres, et abunddntes in
s&culo, * obtinuérunt divitias.

13. Et dixi: Ergo sine causa justificivi cor
meum, * et lavi inter innocéntes manus
meas.

14. Et fui flagelldtus tota die, * et castigitio
mea in matutinis.

15. Si dicébam: Narrdbo sic: * ecce nati6-
nem filiérum tuérum reprobavi.

16. Exi§timibam ut cogndscerem hoc, * la-
bor est ante me.

7. Donec intrem in Sanétudrium Dei: * et
intélligam in novissizzs eérum.

18. Verimtamen propter dolos posuisti
eis: * dejeciéti eos dum allevaréntur.

19. Quémodo facti sunt in desolatiénem,
subito defecérunt: * periérunt propter
iniquitdtem suam.

20. Velut
DO6mine, * in civitite tua imdginem
ipsérum ad nibilum rédiges.

21. Quia inflammdtum et cor meum, et
renes mei commutdti sunt: * et ego ad ni-
hilum red4¢&us sum, et nescivi.

22. Ut juméntum factus sum apud te: * et

sémnium surgéntium,

*

ego semper tecum.

23. Tenuisti manum déxteram meam: et
in voluntdte tua deduxiéti me, * et cum
gléria suscepiéti me.

24. Quid enim mihi et in calo? * et a te
quid volui super terram?

25. Defécit caro mea, et cor meum: *
Deus cordis mei, et pars mea Deus iz
etérnum.

26. Quia ecce, qui eléngant se a te,
peribunt: * perdidi§ti omnes, qui
fornicdntur abs te.

27. Mihi autem adhzrére Deo bonum
est: * pénere in Démino Deo spem
meam:
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28. Ut annuntiem omnes pradicatiénes
tuas, * in portis fi/ze Sion.

sides thee what do I desire upon earth?

25. For thee my flesh and my heart hath
fainted away: * thou art the God of my
heart, and the God that is my portion for
ever.

26. For behold they that go far from thee
shall perish: * thou hast destroyed all
them that are disloyal to thee.

27. But it is good for me to adhere to my
God, * to put my hope in the Lord God:

28. That I may declare all thy praises, * in
the gates of the daughter of Sion.

3. Ant. = |

Lg 4. 1)

R

" " a

*

a (LT
E Xsarge, Démi-ne,
Ant. Arise, o Lord, and judge my cause.

et ju-di-ca causam me- am.

Psalmus 73.
ﬂ—nﬂ—Hc S, oa H—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—i
 a n

1. Ut quid, De- us, repu-li-§ti in fi- nem: *

i-rd-tus e§t fu-ror tu-us super o-ves

-
a

a =C]I-

pascu-2 tu- x?
2. Memor e§to congregatiénis tuz: *
quam possedisti ab initio.

3. Redemisti virgam hereditdtis tue:
mons Sion, in quo habitds# in eo.
4. Leva manus tuas in supérbias e6rum in
finem: * quanta maligndtus e$t inimicus
in santo!

5. Etgloridti sunt qui odérunt te: *in mé-
dio solemnitdtzs tuz.

*

6. Posuérunt signa sua, signa: * et non co-

gnovérunt sicut in éxitu szper summum.
7. Quasi in silva lignérum sectdribus exci-
dérunt januas ejus in idipsum: * in sectri
et dscia dejecérunt eam.

8. Incendérunt igni san¢tudrium tuum: *

1. O God, why hast thou ca$t us off unto
the end: * why is thy wrath enkindled
againét the sheep of thy pasture?

2. Remember thy congregation, * which
thou hast possessed from the beginning.
3. The sceptre of thy inheritance which
thou hast redeemed: * mount Sion in
which thou haét dwelt.

4. Lift up thy hands again$t their pride
unto the end; * see what things the enemy
hath done wickedly in the sanctuary.

s. And they that hate thee have made
their boafts, * in the midst of thy solem-
nity.

6. They have set up their ensigns for
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signs, *and they knew notboth in the go-
ing out and on the highest top.

7. As with axes in a wood of trees, they
have cut down at once the gates thereof, *
with axe and hatchet they have broughtit
down.

8. They have set fire to thy sanétuary: *
they have defiled the dwelling place of thy
name on the earth.

9. They said in their heart, the whole kin-
dred of them together: * Let us abolish all
the festival days of God from the land.

10. Our signs we have not seen, there is
now no prophet: * and he will know us
no more.

1. How long, O God, shall the enemy re-
proach: * is the adversary to provoke thy
name for ever?

12. Why doét thou turn away thy hand:
and thy right hand * out of the midst of
thy bosom for ever?

13. But God is our king before ages: * he
hath wrought salvation in the midst of
the earth.

14. Thou by thy §trength didét make the sea
firm: * thou didst crush the heads of the
dragons in the waters.

15. Thou hast broken the heads of the
dragon: * thou hat given him to be meat
for the people of the Ethiopians.

16. Thou hast broken up the fountains and
the torrents: * thou hast dried up the
Ethan rivers.

17. Thineis the day, and thine is the night: *
thou hast made the morning light and
the sun.

18. Thou hast made all the borders of the
earth: * the summer and the spring were
formed by thee.

19. Remember this, the enemy hath re-
proached the Lord: * and a foolish people
hath provoked thy name.

in terra polluérunt taberndculum ném:-
nis tui.
9. Dixérunt in corde suo cognitio eérum
simul: * Quiéscere facidmus omnes dies
festos Dez 4 terra.

10. Signa noétra non vidimus, jam non
est prophéta: * et nos non cogndscet

amplius.
1. Usquequo,  Deus,  improperdbit
inimicus: * irrftat adversirius nomen

tuum in finem?

2. Ut quid avértis manum tuam, et
déxteram tuam, * de médio sinu tuo in
finem?

13. Deus autem Rex noster ante s@cula: *
operdtus et saldtem in médzo terre.

14. Tu confirmd$ti in virtite tua mare: *
contribuldsti cdpita dracénum in aquis.
15. Tu confregisti cdpita dracénis: * dedi-

§ti eum escam pSépu/zs £'thiopum.

16. Tu dirupisti fontes, et torréntes * tu
siccaéti flavios Ethan.

17. Tuus eét dies, et tua est nox: * tu fabri-
catus es aurdram et solem.

18. Tu fecisti omnes términos terrz: *
&stitem et ver tu plasmdsti ea.

19. Memor efto hujus, inimicus impro-
peravit Démino: * et pépulus insipiens
incitdvit zomen tuum.

20. Ne tradas béstiis dnimas confiténtes
tibi, * et dnimas pduperum tuérum ne
obliviscdrzs in finem.

21. Réspice in teStaméntum tuum: * quia
repléti sunt, qui obscurdti sunt terre dé-
mibus indguitatum.

22. Ne  avertditur  humilis  facus
confésus: * pauper et inops laudi-
bunt zomen taum.

23. Exstirge, Deus, judica causam tuam: *
memor esto improperiérum tudérum, ed-
rum que ab insipiénte sunt fota die.

24. Ne obliviscdris voces inimicérum
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tuérum: supérbia edrum, qui te

odérunt, ascendit semper.

20. Deliver not up to beaéts the souls that
confess to thee: * and forget not to the
end the souls of thy poor.

21. Have regard to thy covenant: * for they
that are the obscure of the earth have
been filled with dwellings of iniquity.

22. Let not the humble be turned away
with confusion: * the poor and needy
shall praise thy name.

23. Arise, 0 God, judge thy own cause: * re-
member thy reproaches with which the
foolish man hath reproached thee all the
day.

24. Forget not the voices of thy enemies: *
the pride of them that hate thee ascen-
deth continually.

A
T P ——

& I—I—l—l—l—l—l—l—‘

V. De- us me- us, é-ri-pe me de manu pecca-t6-ris. B. Et de manu contra le-gem

a-géntis et in-iqui.

¥. Deliver me, o my God, out of the hand of the wicked.
R. Out of the hand of the unrighteous and cruel man.

Pater noéter. silently.

Lesson IV.

X tractitu sancti Augustini Episcopi
E super Psalmos.

x4dudi, Deus, oratidnem meam, et
E ne despéxeris deprecatiénem meam:
inténde mihi, et exdudi me. Satagén-
tis, solliciti, in tribulatiéne pésiti, verba
sunt ista. Orat multa pitiens, de malo li-
berdri desiderans. Stpereét ut videdmus
in quo malo sit: et cum dicere coeperit,
agnoscdmus ibi nos esse: ut communicd-
ta tribulatidne, conjungdmus oratiénem.
Contristdtus sum, inquit, in exercitatio-

In Psalmum 54 ad 1 versum.

From the Treatise of Saint Augustine,
bishop, Upon the Psalms.

Give ear to my prayer, O God, and de-
spise not my supplication: attend unto
me and hear me. These are the words
of a man travailing, anxious, and trou-
bled. He prayeth in the midét of much
suffering, longing to be rid of his afflic-
tion. Our partis to see what that his afflic-
tion was, and when he hath told us, to ac-
knowledge that we also suffer therefrom;
that so, partaking in his trouble, we may
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take part also in his exercise, and am trou-
bled. Wherein mourned he? Wherein
was he troubled? He saith: In my exercise.
In the next words he giveth us to know
that his affliction was the oppression of
the wicked, because of the voice of the
enemy, and because of the oppression of
the wicked, and this suffering which came
upon him at the hands of wicked men, he
hath called his exercise. Think not that
wicked men are in this world for nothing,
or that God doth no good with them. Ev-
ery wicked man liveth, either to repent, or
to exercise the righteous.

ne mea, et conturbdtus sum. Ubi con-
tristdtus? ubi conturbdtus? In exercita-
tiéne mea, inquit. Hémines malos, quos
patitur, commemoritus et: eandémque
passidonem malérum héminum exercita-
tiénem suam dixit. Ne putétis gratis esse
malos in hoc mundo, et nihil boni de illis
dgere Deum. Omnis malus aut ideo vivit,
ut corrigdtur; aut ideo vivit, ut per illum
bonus exercedtur.

The responsories of the second and third nocturn are settings by the great Spanish priest and composer, Tomds

Luis de Victoria, c. 1548 — 1611.

Responsory IV.

Mine own friend hath betrayed me by the
sign of a kiss: Whomsoever I shall kiss,
That same is he; hold him fast. This was
the traitorous sign which he gave, even he
who murdered with a kiss. * Woe unto
that man! He ca§t down the price of
blood, and went, and hanged himself. ¥..
It had been good for that man if he had

not been born. * Woe.

Mmicus meus ésculi me tradidit si-
A gno: Quem osculdtus fuero, ipse
est, tenéte eum: hoc malum fecit signum,
qui per ésculum adimplévit homicidium.
* Infélix pretermisit prétium singuinis, et
in fine liqueo se suspéndit. ¥. Bonum
erat ei, si natus non fuifsset homo ille. *
Infélix.

Lesson V.

Would to God that they which now exer-
cise us were converted and exercised with
us! Yet, while they are as they are, and ex-
ercise us, we will not hate them: for we
know not of any one of them whether he
will endure to the end in his sin. Yea, of-
tentimes, when thou deemest that thou
hatest thine enemy, he whom thou hat-
eft is thy brother, and thou knowest it
not. The Holy Scriptures show us that the
devil and his angels are already damned
unto everlasting fire, and therefore of
their repentance it behoveth us to despair;

Tinam ergo qui nos modo exéreent,
U convertdntur, et nobiscum exer-
cedntur: tamen quimdiu ita sunt ut exér-
ceant, non eos odérimus: quiain eo quod
malus est quis edrum, utrum usque in
finem perseveraturus sit, ignordmus. Et
plerimque cum tibi vidéris odisse inimi-
cum, fratrem odisti, et nescis. Didbolus,
et dngeli ejus in Scriptdris sanctis mani-
fe§tti sunt nobis, quod ad ignem =tér-
num sint destindti. Ipsérum tantum de-
sperdnda et corréctio, contra quos habé-
mus occtltam luétam: ad quam luc¢tam
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nos armat Apéétolus, dicens: Non eét no-
bis colluctitio advérsus carnem et singui-
nem: id eét, non advérsus hémines, quos
vidétis, sed advérsus principes, et pote-
§tites, et rectdres mundi, tenebrdrum ha-
rum. Ne forte cum dixisset, mundi, in-
tellégeres d&mones esse retéres cali et
terre. Mundi dixit, tenebrdrum harum:
mundi dixit, amatérum mundi: mundi
dixit, impiérum et iniquérum: mundi
dixit, de quo dicit Evangélium: Et mun-
dus eum non cogndvit.

but of theirs only. These are they againét
whom we wreétle within; to the which
wrestling the Apoétle §tirreth us up where
he saith: We wrestle not againét flesh and
blood, (that is, not again§t men whom
we see,) but againt principalities, againét
powers, againét the rulers of the darkness
of this world. He saith not the rulers of
this world, lest perchance thou shouldet
deem that devils are the lords of heaven
and earth; what he doth say is, rulers of
the darkness of this world, of that world
which they love who love the world, of
that world wherein the ungodly and un-
righteous do prosper, of that world, in
fine, of which the Gospel saith: And the

world knew him not.

Responsory V.

udas mercdtor péssimus dsculo pétiit
Déminum: ille ut agnus innocens
non negdvit Jude dsculum: * Denarié-
rum numero Christum Judis tradidit.
v. Mélius illi erat, si natus non fuisset. *
Denariérum.

The vile trader Judas came to the Lord to
kiss him, and he, as a guileless lamb, re-
fused not a kiss to Judas, * Who, for a cer-
tain number of pence, betrayed Christ to
the Jews. ¥. Ithad been good for that man
if he had not been born. * Who.

Lesson VI.

u6niam  vidi  iniquititem, et
contradi¢tiénem in civitite. At-
ténde glériam crucis ipsfus. Jam in
fronte regum crux illa fixa et, cui inimici
insultavérunt.  Effétus probdvit virta-
tem: démuit orbem non ferro, sed ligno.
Lignum crucis contuméliis dignum
visum eét inimicis, et ante ipsum lignum
Stantes caput agitdbant, et dicébant:
Si Filius Dei e§, descéndat de cruce.
Extendébat ille manus suas ad pépulum
non credéntem, et contradicéntem. Si
enim jutus est, qui ex fide vivit; iniquus
eft, qui non habet fidem. Quod ergo

hic ait, iniquitdtem: perfidiam intéllege.

We have seen iniquity and étrife in the
city. Behold, the glory of the Cross. That
Cross which was the object of the in-
sults of God’s enemies, is established now
above the brows of kings. The end hath
shown the measure of its power: it hath
conquered the world, not by the sword,
but by its wood. The enemies of God
thought the Cross a meet object of in-
sultand ridicule, yea, they §tood before i,
wagging their heads and saying: If he be
the Son of God, let him come down from
the Cross! And he étretched forth his
hands unto a disobedient and gainsaying

people. If he is just which liveth by faith,
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he is unjust that hath not faith. Therefore
where is written iniquity we may under-
§tand unbelief. The Lord therefore saith
that he saw iniquity and étrife in the city,
and that he §tretched forth his hands unto
that disobedient and gainsaying people,
and, disobedient and gainsaying as they
were, he was hungry for their salvation,
and said: Father, forgive them, for they
know not what they do.

Vidébat ergo Déminus in civitdte iniqui-
titem et contradi&tiénem, et extendébat
manus suas ad pépulum non credéntem
et contradicéntem: et tamen et ipsos
exspéctans dicébat: Pater, ignésce illis,
quia nésciunt quid ficiunt.

Responsory VI.

One of my disciples shall betray me this
night. Woe unto that man by whom I
am betrayed! * It had been good for that
man if he had not been born. v¥. He that
dippeth his hand with me in the dish, the
same shall betray me into the hands of sin-
ners. * It had been good. R. One.

Nus ex discipulis meis tradet me hé-
U die: Ve illi per quem tradar ego: *
Mélius illi erat, si natus non fuisset. .
Qui intingit mecum manum in pardpsi-
de, hic me tradittrus eét in manus pecca-
térum. * Mélius. . Unus ex.

III NOCTURN.

I'7A.Iclt' : a - - .

~— !.=—.I-l-

D I-xi in-{-quis: * No-li-te loqui

advérsus De- um in- iqui-td-tem.

Ant. I'said unto the wicked: Speak not wickedness again§t God.

Psalmus 74.

.D—. o—a"

:F.—I...

1. Confi- té-bimur ti- bi, De- wus: *

confi- té-bimur, et invo-cd-bimus no- men

=IC=: A A .-lll

tu- um. Flexa: hoc in hoc: T

1. We will praise thee, O God: * we will
praise, and we will call upon thy name.
2. We will relate thy wondrous works: *
when I shall take a time, I will judge jus-
tices.

3. The earth is melted, and all that dwell

2. Narrdbimus mirabilia tua: * cum accé-
pero tempus, ego justitias judicabo.

3. Liquefdcta eét terra, et omnes qui hi-
bitant in ea: * ego confirmdvi coldmnas
ejus.

4. Dixi iniquis: Nolite inique dgere: * et
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delinquéntibus: Nolite exaltire cornu:

5. Nolite in altum cornu
vestrum: * nolite loqui advérsus Deum
iniquitdtem.

6. Quianeque ab Oriénte, neque ab Occi-
dénte, neque a desértis méntibus: * qué-
niam Deus judex est.

7. Hunc humiliat, et hunc exdltat: * quia
calix in manu Démini vini meri plenus
misto.

extdllere

8. Et inclindvit ex hoc in hoc: T verimta-
men fzx ejus non et exinanita: * bibent
omnes peccatores terre.
9. Ego autem annuntidbo in s&culum: *
cantibo Deo Jacob.

10. Et
confringam: *
justi.

émnia  cérnua  peccatérum

et exaltabuntur cérnua

2. Ant. . ol
8.¢c

therein: * I have eétablished the pillars
thereof.

4.1 said to the wicked: Do not a&
wickedly: * and to the sinners: Lift not
up the horn.

5. Lift not up your horn on high: * speak
not iniquity againét God.

6. For neither from the east, nor from the
west, nor from the desert hills: * for God
is the judge.

7. One he putteth down, and another he
lifteth up: * for in the hand of the Lord
there is a cup of §trong wine full of mix-
ture.

8. And he hath poured it out from this to
that: but the dregs thereof are not emp-
tied: * all the sinners of the earth shall
drink.

9. But I will declare for ever: * I will sing
to the God of Jacob.

10. And I will break all the horns of sin-
ners: * but the horns of the just shall be

exalted.

i l‘..ﬁ.l.al—l
| — A- A

I Erra trému- it *et qui- é- vit,

dum exstrge-ret  in ju-di-ci- o De- us.

Ant. The earth trembled and was §till, when God arose to judgment.

Psalmus 75.

. No-tus in Jud#-a De- wus: *
2. Et faltus eét in pace locus ejus: * et ha-
bititio ejus in Sion.

3. Ibi confrégit poténtias drcuum: * scu-
tum, glidium, et bellum.

4. lliminans tu mirabiliter a mdéntibus
@térnis: * turbdti sunt omnes insipicnzes
corde.

s. Dormiérunt somnum suum: * et nihil

in Isra- el magnum 7omen €- jus.

1. In Judea God is known: * his name is
great in Israel.

2. And his place is in peace:
abode in Sion:

3. There hath he broken the powers of
bows, * the shield, the sword, and the bat-
tle.

4. Thou enlightenest wonderfully from

* and his
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the everlasting hills. * All the foolish of invenérunt omnes viri divitidrum in m4-
heart were troubled. nibus suis.
5. They have slept their sleep; * and all 6. Ab increpatiéne tua, Deus Jacob, *
the men of riches have found nothing in dormitavérunt qui ascendérunt equos.
their hands. 7. Tu terribilis es, et quis resiStet tibi? * ex
6. At thy rebuke, O God of Jacob, * tunc 774 tua.
they have all slumbered that mounted on 8. De calo auditum feciéti judicium: *
horseback. terra trémuit ez quiévit.
7. Thou art terrible, and who shall resist 9. Cum exsurgeret in judicium Deus, * ut
thee? * from that time thy wrath. salvos ficeret omnes mansuétos terre.
8. Thou hast caused judgment to be heard 10. Quéniam cogititio héminis confitébi-
from heaven: * the earth trembled and tur tibi: * et reliquiz cogitationis diem
was §till, festum agent tibi.
9. When God arose in judgment, * to save 1. Vovéte, et réddite Démino Deo
all the meek of the earth. vestro: * omnes, qui in circtitu ejus
10. For the thought of man shall give praise affértis manera.
to thee: * and the remainders of the 12. Terribili et ei qui aufert spiritum
thought shall keep holiday to thee. principum, * terribili apud reges terre.
1. Vow ye, and pay to the Lord your
God: * all you that are round about him
bring presents.
12. To him thatis terrible, even to him who
taketh away the spirit of princes: * to the
terrible with the kings of the earth.

— a |
3. Ant. fa L a - . A I

7.2 W " ' i.Mn .:n-ﬂ—:n

I N di- e * tri-bu-la- ti- 6-nis me- 2 De-um  exqui-si-vi md-ni-bus me- is.

Ant. In the day of my trouble I sought God with my hands.

Psalmus 76.

=F=III II.Q.IH. A A AAARA AR AR “oa]

1. Vo-ce me- a ad Déminum clamd- vi: * vo-ce me- a2 ad De- um, et intén- dit
w - A Aam_. Aaan

mi- hi. Flexa: exqui-si-vi,

1. I cried to the Lord with my voice; * to 2. In die tribulatiénis mez Deum exqui-
God with my voice, and he gave ear to sivi, T mdnibus meis nocte contra eum: *
me. et non sum decéptus.
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3. Rénuit consoldri 4nima mea: T memor
fui Dei, et dele&tdtus sum, et exercitdtus
sum: * et defécit spiritus meus.

4. Anticipavérunt vigflias 6culi mei:

*

turbdtus sum, et non sum locdtus.

* et annos

5. Cogitdvi dies antiquos:
ztérnos in mente hdbui.

6. Et medititus sum nofte cum corde
meo, * et exercitibar, et scopébam
spiritum meum.
7.Numquid in @térnum projiciet
Deus: * aut non appénet ut complaci-
tior sit adhuc?

8. Aut in finem misericordiam suam
abscindet, * a generatidne in ge-
neratiénem ?

9. Aut obliviscétur miseréri Deus: * aut
continébit in ira sua misericérdias suas?

10. Et dixi: Nunc coepi: * hezc mutdtio
déxtera Excélsi.

1. Memor fui 6perum Démini: * quia
memor ero ab inftio mirabilium tuérum.

12. Et meditdbor in émnibus opéribus
tuis: * et in adinventiénibus tuis
exercébor.

13. Deus, in san¢to via tua: T quis Deus
magnus sicut Deus noster? * tu es Deus
qui facis mirabilia.

14. Notam feci§ti in pdpulis virtdtem
tuam: * redemiéti in brichio tuo pépu-
lum tuum filios Jacob et Joseph.

15. Vidérunt te aqua, Deus, vidérunt te
aquz: * et timuérunt et turbitz sunt
abyssi.

16. Multitado sénitus aqudrum: * vocem
dedérunt nubes.

17. Etenim sagittz tuz trdnseunt: * vox
tonitrui tui in rota.

18. Illuxérunt coruscatidnes tuz orbi
terre: * commota e§t, et contrémuit
terra.

19. In mari via tua, et sémite tuz in

2. In the day of my trouble I sought God,
with my hands lifted up to him in the
night, * and I was not deceived.

3. My soul refused to be comforted: *
I remembered God, and was delighted,
and was exercised, and my spirit swooned
away.

4. My eyes prevented the watches: * I was
troubled, and I spoke not.

5. I thought upon the days of old: * and I
had in my mind the eternal years.

6. And I meditated in the night with my
own heart: * and I was exercised and I
swept my spirit.

7. Will God then caét off for ever? * or will
he never be more favourable again?

8. Or will he cut oft his mercy for ever, *
from generation to generation?

9. Or will God forget to shew mercy? * or
will he in his anger shut up his mercies?
10. And I said, Now have I begun: * this is
the change of the right hand of the most

High.

1. I remembered the works of the Lord: *
for I will be mindful of thy wonders from
the beginning.

12. And I will meditate on all thy works: *
and will be employed in thy inventions.
13. Thy way, o God, is in the holy place:
who is the great God like our God? *

Thou art the God that do§t wonders.

14. Thou ha§t made thy power known
among the nations: * with thy arm thou
hast redeemed thy people the children of
Jacob and of Joseph.

15. The waters saw thee, o God, the waters
saw thee: * and they were afraid, and the
depths were troubled.

16. Great was the noise of the waters: * the
clouds sent out a sound.

17. For thy arrows pass: * the voice of thy
thunder in a wheel.
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18. Thy lightnings enlightened the world: *
the earth shook and trembled.

19. Thy way is in the sea, and thy paths in
many waters: * and thy footsteps shall not
be known.

20. Thou hast conductted thy people like
sheep, * by the hand of Moses and Aaron.

aquis multis:
cognoscéntur.

20. Deduxisti sicut oves pépulum tuum, *
in manu Mdysi et Aaron.

et vestigia tua non

] " a aan "

v. Exstrge, Démi-ne. ®. Et ju-di-ca causam me- am.

v. Arise, O Lord.
R. And judge thou my cause.
Pater noéter. silently.

Lesson VII.

From the firét letter of the blessed Apoétle
Paul to the Corinthians.

Now this I ordain: not praising you, that
you come together not for the better, but
for the worse. For firét of all I hear that
when you come together in the church,
there are schisms among you; and in part I
believe it. For there musét be also heresies:
that they also, who are approved, may be
made manife$§t among you. When you
come therefore together into one place, it
is not now to eat the Lord’s supper. For
every one taketh before his own supper
to eat. And one indeed is hungry and
another is drunk. What, have you not
houses to eat and to drink in? Or despise
ye the church of God; and put them to
shame that have not? What shall I say to
you? Do I praise you? In this I praise you
not.

Cap. 11, 17 - 34.
E Epitola prima bedti Pauli Apdstoli
D ad Corinthios.
ocC autem przcipio: non laudans
H quod non in mélius, sed in detérius
convenitis. Primum quidem convenién-
tibus vobis in Ecclésiam, dudio scissdras
esse inter vos, et ex parte credo. Nam
opdrtet et h&reses esse, ut et qui probati
sunt, manifésti fiant in vobis. Convenién-
tibus ergo vobis in unum, jam non et
Dominicam cenam manducidre. Unus-
quisque enim suam cenam prasumit ad
manducindum. Et dlius quidem ésurit,
dlius autem ¢ébrius e§t. Numquid domos
non habétis ad manducindum et bibén-
dum? aut Ecclésiam Dei contémnitis, et
confunditis eos, qui non habent? Quid
dicam vobis? Laudo vos? In hoc non lau-

do.

Responsory VII.

I was like a gentle lamb that is brought to
the slaughter, and I knew not that mine
enemies had devised devices againét me,

ERam quasi agnus {nnocens: ductus
sum ad immoldndum, et nesciébam:
consilium fecérunt inimici mei advérsum
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me, dicéntes: * Venite, mittdmus lignum
in panem ejus, et eradimus eum de terra
vivéntium. ¥. Omnes inimici mei advér-
sum me cogitdbant mala mihi: verbum
iniquum mandavérunt advérsum me, di-
céntes. * Venite.

saying: * Come, let us put (poison of a
deadly) tree into his bread, and let us cut
him oft from the land of the living. ¥. All
they that hate me devised my hurt againét
me: they plotted together to do me evil,
saying: * Come.

Lesson VIII.

GO enim accépi a Démino quod et
E tradidi vobis, quéniam Déminus Je-
sus, in qua nocte tradebdtur, accépit pa-
nem, Et gritias agens fregit, et dixit: Ac-
cipite, et manducdte: hoc et corpus
meum, quod pro vobis tradétur: hoc fi-
cite in meam commemoratiénem. Simi-
liter et cdlicem, poStquam coendvit, di-
cens: Hic calix novum teStaméntum eét
in meo sdnguine: hoc ficite, quotiescim-
que bibétis, in meam commemoratié-
nem. Quotiescimque enim manducabi-
tis panem hunc, et cilicem bibétis, mor-
tem Ddmini annuntidbitis donec véniat.

For I have received of the Lord that which
also I delivered unto you, that the Lord
Jesus, the same night in which he was be-
trayed, took bread. And giving thanks,
broke, and said: Take ye, and eat: this
is my body, which shall be delivered for
you: this do for the commemoration of
me. In like manner also the chalice, after
he had supped, saying: This chalice is the
new te§tament in my blood: this do ye, as
often as you shall drink, for the commem-
oration of me. For as often as you shall
eat this bread, and drink the chalice, you
shall show the death of the Lord, until he

come.

Responsory VIII.

Na hora non potuistis vigilire me-
U cum, qui exhortabimini mori pro
me? * Vel Judam non vidétis, quémodo
non dormit, sed fe§tinat trddere me Ju-
déis. ¥. Quid dormitis? strgite, et orite,
ne intrétis in tentatiénem. * Vel.

Could ye not watch with me one hour, ye
that called one on the other to die for me?
* Or see ye not Judas, how that he sleepeth
not, but maketh haste to betray me to the
Jews? ¥. Why sleep ye? Rise, and pray,
lest ye enter into temptation. * Or see ye
not Judas.

Lesson IX.

Taque quicimque manducdverit pa-
I nem hunc, vel biberit cdlicem Démi-
ni indigne, reus erit cérporis et singui-
nis Démini. Probet autem sefpsum ho-
mo: et sic de pane illo edat, et de cdlice
bibat. Qui enim manducat et bibit indi-
gne, judicium sibi manducat et bibit, non

Therefore whosoever shall eat this bread,
or drink the chalice of the Lord un-
worthily, shall be guilty of the body and
of the blood of the Lord. But let a
man prove himself: and so let him eat of
that bread, and drink of the chalice. For
he that eateth and drinketh unworthily,
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eateth and drinketh judgment to him-
self, not discerning the body of the Lord.
Therefore are there many infirm and weak
among you, and many sleep. But if we
would judge ourselves, we should not be
judged. But whilst we are judged, we are
chastised by the Lord, that we be not con-
demned with this world. Wherefore, my
brethren, when you come together to eat,
wait for one another. If any man be hun-
gry, let him eat at home; that you come
not together unto judgment. And the
re§t I will set in order, when I come.

dijadicans corpus Démini. Ideo inter vos
multi infirmi et imbecilles, et ddrmiunt
multi. Quod, si nosmetipsos dijudicaré-
mus, non dtique judicarémur. Dum ju-
dicimur autem, a Démino corripimur, ut
non cum hoc mundo damnémur. Ita-
que, fratres mei, cum convenitis ad man-
ducdndum, invicem exspeétite. Si quis
ésurit, domi manddcet: ut non in judi-
cium convenidtis. Cétera autem, cum vé-
nero, dispénam.

Responsory IX.

The elders of the people consulted * That
they might take Jesus by subtilty, and kill
Him they came out, as againét a thief,
with swords and §taves. Vv. The chief
Priests and the Pharisees gathered a coun-
cil. * That they might take Jesus. ®. The
elders.

AT LAUDS.

*

Eniéres pépuli consilium fecérunt,
Ut Jesum dolo tenérent, et occide-
rent: cum glidiis et fustibus exiérunt
tamquam ad latrénem. V. Collegérunt
pontifices et pharis#i concilium. * Ut Je-
sum. B. Senidres

a
1. Ant. § n n

8. G A A A e a n-

J Usti- fi- cé- ris, Démi- ne, *

in sermé- ni- bus tu- is, et vincas cum

a
Lﬂ_' a- A

ju-di-cé-ris.

Ant. O Lord, thou shalt be justified when thou speakest, and be clear when thou art judged.

Psalmus so.
Hﬂ—.—ﬂﬂ—'c}‘kﬂ—:—.—.—l—&l—n a ®
a ) " 0 M.
1. Mi-se-ré-re me- i De- us, * se-cindum magnam mi-se-ri-cérdi- am tu- am.

1. Have mercy on me, 0 God, * according
to thy great mercy.

2. And according to the multitude of thy
tender mercies * blot out my iniquity.

2. Et secindum multitidinem miseratié-
num tudrum, * dele iniquizdtern meam.
3. Amplius lava me ab iniquitdte mea: *
et a peccito 7eo munda me.
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4. Quéniam  iniquititem meam ego
cognésco: * et peccitum meum contra
me est semper.

5. Tibi soli peccdvi, et malum coram te
feci: * ut justificéris in sermdnibus tuis,
et vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus concéptus
sum: * et in peccitis concépit me mater
mea.

7. Ecce enim verititem dilexisti: * incér-
ta et occulta sapiéntiz tuz manifesZ4sti
mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et munddbor: *
lavdbis me, et super nivem dea/bdbor.

9. Auditui meo dabis gdudium et
letitiam: *
li4rta.

et exsultdbunt ossa humi-

10. Avérte ficiem tuam a peccdtis meis: * et
omnes iniquitdtes 7eas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus: *
et spiritum rectum innova in viscérzbus
meis.

12. Ne projicias me a fécie tua: * et spiri-
tum san¢tum tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutdris tui: * et
spiritu principd/z confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad
te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus
salitis mez: * et exsultdbit lingua mea ju-
§titiam tuam.

16. Démine, libia mea apéries: * et os
meum annuntidbit Jaxdem taam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium, de-
dissem dtique: * holocdustis non de-
le&kdberis.

18. Sacrificium  Deo  spiritus  contri-
buldtus: * cor contritum et humilidtum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona volun-
tite tua Sion: * ut adificéntur murs
Jertsalem.

3. Wash me yet more from my iniquity, *
and cleanse me from my sin.

4. For I know my iniquity, * and my sin is
always before me.

5. To thee only have I sinned, and have
done evil before thee: * that thou mayst
be justified in thy words, and mayst over-
come when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniqui-
ties; * and in sins did my mother conceive
me.

7. For behold thou hast loved truth: * the
uncertain and hidden things of thy wis-
dom thou hast made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop,
and I shall be cleansed: * thou shalt wash
me, and I shall be made whiter than
SNOW.

9. To my hearing thou shalt give joy and
gladness: * and the bones that have been
humbled shall rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, *and
blot out all my iniquities.

11. Create a clean heart in me, O God: *
and renew a right spirit within my bow-
els.

12. Cast me not away from thy face; * and
take not thy holy spirit from me.

13. Restore unto me the joy of thy salva-
tion, * and §trengthen me with a perfect
spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: * and
the wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou
God of my salvation: * and my tongue
shall extol thy justice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: * and
my mouth shall declare thy praise.

17. For if thou had&t desired sacrifice, I
would indeed have given it: * with burnt
offerings thou wilt not be delighted.

18. A sacrifice to God is an affli¢ted spirit:
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* a contrite and humbled heart, O God,
thou wilt not despise.

19. Deal favourably, o Lord, in thy good
will with Sion; * that the walls of
Jerusalem may be built up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of
justice, oblations and whole burnt oftfer-
ings: * then shall they lay calves upon thy
altar.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatiénes, et holocdusta: * tunc impé-
nent super altdre tuum vitulos.

|

2. Ant. I = m [

2.D a " a [ s alall Wialll
] [ ! 1

D O-mi-nus * tamquam o-vis ad vi-&timam ductus eét, et non a-pé- ru- it

i

0OS Ssu- um.

Ant. The Lord was brought as a lamb to the slaughter, and he opened not his mouth.

Psalmus 89.

WE ...... III.DI'

—I—I—I—I—l—l—l—l—l—l—lﬁ

1. Démi-ne, re-fu-gi- um fatus es no- bis: *

a ge-ne-ra-ti- éne in ge-ne-ra-fi- 6-

¢ ) 2R
a an

nem. Flexa: trinse- at, T

1. Lord, thou hast been our refuge * from
generation to generation.

2. Before the mountains were made, or
the earth and the world was formed; *
from eternity and to eternity thou art
God.

3. Turn not man away to be brought
low: * and thou haét said: Be converted,
O ye sons of men.

4. For a thousand years in thy sight * are
as yeSterday, which is past.

5. And as a watch in the night, * things
that are counted nothing, shall their
years be.

2. Pridsquam montes fierent, aut forma-
rétur terra et orbis: * a século et usque in
sculum tu es Deus.

3. Ne avértas hominem in humilitdtem: *
et dixi§ti: Convertimini, filiz héminum.

4. Quéniam mille anni ante &culos
tuos, * tamquam dies heétérna, qua
pretériit.

5. Et custddia in notte, * qua pro nihilo
habéntur, edrum anzn: erunt.

6. Mane sicut herba trinseat, T mane fl6-
reat, et transeat: * véspere décidat, inda-
ret et aréscat.

7. Quia defécimus in ira tua, * et in furdre
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tuo turbdz; sumus.

8. Posuisti iniquitdtes nostras in conspéc-
tu tuo: * s#culum noétrum in illumina-
tidne vulzus tui.

9. Quéniam omnes dies nostri de-
fecérunt: * et in ira tua defécimus.

10. Anni noétri sicut ardnea medi-
tabdntur: * dies annérum noétrérum in
ipsis, septuaginzz anni.

. Si autem in potentdtibus, octoginta
anni: * et implius e6rum, labor ez dolor.

12. Quéniam supervénit mansuetddo: * et
corripzémur.

13. Quis novit potestitem ire tuz: * et pra
timdre tuo iram tuam dinumerdre?

14. Déxteram tuam sic notam fac: * et eru-
ditos corde in sapzéntia.

15. Convértere, Démine, dsquequo? * et
deprecibilis esto super servos tuos.

16. Repléti sumus mane misericordia
tua: * et exsultdvimus, et delectiti sumus
dmnibus diébus noétris.

17. Letiti sumus pro diébus, quibus nos
humilidsti: * annis, quibus vidinzus mala.

18. Réspice in servos tuos, et in Opera
tua: * et dirige f ilios eérum.

19. Et sit splendor Démini Dei noétri su-
per nos, T et épera manuum nostrirum
dirige super nos: * et opus mdnuum no-
Strdrum dirige.

6. In the morning man shall grow up like
grass; in the morning he shall flourish
and pass away: * in the evening he shall
tall, grow dry, and wither.

7. For in thy wrath we have fainted away: *
and are troubled in thy indignation.

8. Thou haét set our iniquities before thy
eyes: * our life in the light of thy counte-
nance.

9. For all our days are spent; * and in thy
wrath we have fainted away.

10. Our years shall be considered as a spi-
der: * the days of our years in them are
threescore and ten years.

1. But if in the §trong they be fourscore
years: * and what is more of them is
labour and sorrow.

12. For mildness is come upon us: * and we
shall be corrected.

13. Who knoweth the power of thy anger, *
and for thy fear can number thy wrath?
14. So make thy right hand known: * and

men learned in heart, in wisdom.

15. Return, o Lord, how long? * and be en-
treated in favour of thy servants.

16. We are filled in the morning with thy
mercy: * and we have rejoiced, and are de-
lighted all our days.

17. We have rejoiced for the days in which
thou hast humbled us: * for the years in
which we have seen evils.

18. Look upon thy servants and upon their
works: * and direct their children.

19. And let the brightness of the Lord our
God be upon us: and direct thou the
works of our hands over us; * yea, the
work of our hands do thou dire&.

’I.Ei!h.._!—i A ™ a |

C Ontri-tum e§t * cor me- um in mé-di- o me- i, contremu- é-runt



34 TENEBRZ OF THURSDAY OF THE LORD’S SUPPER.

o, *

dmni- a ossa me- a.

Ant. Mine heart is broken, within me all my bones tremble.

Psalmus 35.

1. Di-xit injd§tus ut de-linquat in semet-i- pso: * non et timor De- i ante 6-cu-los

-
~a

n A

e- jus.
1. For in his sight he hath done deceit-
fully, * that his iniquity may be found
unto hatred.
2. The words of his mouth are iniquity
and guile: * he would not under§tand
that he might do well.
3. He hath devised iniquity on his bed, *
he hath set himself on every way that is
not good: but evil he hath not hated.
4. 0 Lord, thy mercy is in heaven, * and
thy truth reacheth even to the clouds.
5. Thy juStice is as the mountains of
God, * thy judgments are a great deep.
6. Men and beaéts thou wilt preserve, o
Lord: * O how hast thou multiplied thy
mercy, O God!
7. But the children of men * shall put
their truét under the covert of thy wings.
8. They shall be inebriated with the plenty
of thy house; * and thou shalt make them
drink of the torrent of thy pleasure.
9. For with thee is the fountain of life; *
and in thy light we shall see light.

10. Extend thy mercy to them that know
thee, * and thy justice to them that are
right in heart.

11. Let not the foot of pride come to me, *
and let not the hand of the sinner move

*

2. Quéniam doldse egit in conspéctu
ejus: * ut invenidtur iniquitas ejus ad
6dium.

3. Verba oris ejus iniquitas, et dolus: * né-
luit intelligere ut bene dgeret.

4. Iniquititem meditdtus e§t in cubili
suo: * 4§titit omni viz non bonz, mali-
tiam autem 7oz odivit.

5. Démine, in celo misericérdia tua: * et
véritas tua usgue ad nubes.

6. Justitia tua sicut montes Dei: * judicia
tua abyssus multa.

7. Hémines, et juménta salvibis,
Démine: * quemddmodum multiplici-
§t misericédrdiam tuam, Deus,

8. Filii autem héminum, * in tégmine al4-
rum tudrum sperdbunt.

9. Inebriabdntur ab ubertite domus
tuz: * et torrénte voluptitis tuz pordbis
€os.

10. Quéniam apud te eét fons vitz: * et in
limine tuo vidébimus lumen.

1. Przténde misericérdiam tuam scién-
tibus te, * et justitiam tuam his, qui recZo
sunt corde.

12. Non véniat mihi pes supérbiz: * et ma-
nus peccatdris non moveat me.

13. Ibi cecidérunt qui operdntur ini-
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quitdtem: * expulsi sunt, nec potuécrunt

me.

§tare. 12. There the workers of iniquity are
fallen, * they are caét out, and could not
§tand.
. Ant. 1 o) TR, I
44A*= .:I’l ln.nnil 1..__
: (lin % - fafa 1
1
E Xhortd-tus es * in virtd-te tu- a, et in re-fe&i- - ne sanéta tu- a,
]
' .I . ..
Démi-ne.

Ant. O Lord, thou haét spoken unto us in thy §trength, and in thy holy banquet.

Canticum Moysi.
Exodsi 15, 1-19.

|
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1. Cantémus Démi-no: glo-ri- 6-se e-nim magni-fi-cd-tus eét, * equum et ascensé-rem

.- L

de-jé-cit in ma- re. Flexa: pugnd-tor, t

2. Fortitddo mea, et laus mesz Déminus, *
et fatus e§t mibi in saldtem.

3. I§te Deus meus, et glorificibo eum: *
Deus patris mei, et exa/tdbo euam.

4. Déminus quasi vir pugndtor, T Omni-
potens zomen ejus. * Currus Pharadnis et
exércitum ejus projecit 7z mare.

5. Elécti principes ejus submérsi sunt in
Mari Rubro: * abyssi operuérunt eos,
descendérunt in profundum quasi lapis.

6. Déxtera tua, Démine, magnificita et
in fortitidine: T déxtera tua, Ddémine,
percussit zzzmicum. * Et in multitddine
glériz tue deposuisti adversdrios tuos:

7. Misiti iram tuam, qua devorgvit eos
sicut §tipulam. * Et in spiritu furéris tui
congregdte sunt aqua:

8. Stetit #nda fluens, * congregite sunt
abyssi in meédio mari.

1. Let us sing to the Lord: for he is glori-
ously magnified, * the horse and the rider
he hath thrown into the sea.

2. The Lord is my S§trength and my
praise, * and he is become salvation to
me:

3. He is my God and I will glorify him: *
the God of my father, and I will exalt
him.

4. The Lord is as a man of war, Almighty
is his name. * Pharao’s chariots and his
army he hath ca$t into the sea:

5. His chosen captains are drowned in the
Red Sea. * The depths have covered them,
they are sunk to the bottom like a §tone.

6. Thy right hand, o Lord, is magnified in
§trength: thy right hand, o Lord, hath
slain the enemy. * And in the multitude

of thy glory thou ha& put down thy ad-
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versaries:

7. Thou hat sent thy wrath, which hath
devoured them like §tubble. * And with
the blast of thy anger the waters were
gathered together:

8. The flowing water §tood, * the depths
were gathered together in the midét of
the sea.

9. The enemy said: I will pursue and over-
take, * I will divide the spoils, my soul
shall have its fill:

10. I will draw my sword, * my hand shall
slay them.

1. Thy wind blew and the sea covered
them: * they sunk as lead in the mighty
waters.

12. Who is like to thee, among the §trong,
o Lord? * who is like to thee, glorious in
holiness, terrible and praiseworthy, do-
ing wonders?

13. Thou §tretchedsét forth thy hand, and
the earth swallowed them. * In thy mercy
thou haét been a leader to the people
which thou haét redeemed:

14. And in thy §trength thou hast carried
them * to thy holy habitation.

15. Nations rose up, and were angry: * sor-
rows took hold on the inhabitants of
Philisthiim.

16. Then were the princes of Edom trou-
bled, trembling seized on the §tout
men of Moab: * all the inhabitants of
Chanaan became §tiff.

17. Let fear and dread fall upon them, * in
the greatness of thy arm:

18. Let them become unmoveable as a
§tone, until thy people, o Lord, pass by: *
until this thy people pass by, which thou
hast possessed.

19. Thou shalt bring them in, and plant
them in the mountain of thy inher-

itance, * in thy moét firm habitation

9. Dixit inimicus: DPérsequar et com-
prehéndam, * dividam spélia, implébitur
dnima mea:

10. Evaginibo glidium meum, * interficiet
€0s manus mea.

1. Flavit spiritus tuus, et opéruit eos
mare: * submérsi sunt quasi plumbum in
aquis veheméntibus.

12. Quis similis tui in fért7bus, Démine? *
quis similis tui, magnificus in sanctitd-
te, terribilis atque laudabilis, faciens mi-
rabilia?

13. Extendi§ti manum tuam, et devordvit
eos terra. * Dux fuiéti in misericérdia tua
pépulo guem redemisti:

14. Et portdsti eum in fortitddine tua, * ad
habitdculum santum taum.

15. Ascendérunt pépuli, ez 7rati sunt:

obtinuérunt habitazdres

*

doldres
Philisthiim.

16. Tunc  conturbdti sunt principes
Edom, {1 robustos Moab obtinu:t
tremor: * obriguérunt omnes habizazo-
res Chdnaan.

17. Irruat super eos formido et pavor, * in
magnitadine brdchii tui:

18. Fiant immdbiles quasi lapis, + donec
pertranseat pépulus z#us, Démine, * do-
nec pertrinseat pépulus tuus iste, guem
possedisti.

19. Introduces eos, et plantibis in monte
hereditdtis tuz, * firmissimo habitdculo
tuo quod operdtus es, Démine:

20. Sanétudrium tuum, Démine, quod fir-
mavérunt manus tuz. * Déminus regna-
bit in ®térnum et ultra.

21. Ingréssus e§t enim eques Phdrao cum
curribus et equitibus ejxs in mare: * et re-
duxit super eos Déminus aguas maris:

22. Filii autem Israel ambulavérunt per
siccum * in médio ejus.
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which thou hast made, o Lord;

20. Thy sanctuary, o Lord, which thy
hands have e§tablished. * The Lord shall
reign for ever and ever.

21. For Pharao went in on horseback with
his chariots and horsemen into the sea: *
and the Lord brought back upon them
the waters of the sea:

22. But the children of Israel walked on dry
ground * in the midét thereof.

5. Ant. =

- . n !
2.D | ’ " a |
O - bld- tus e§t, * qui- a ipse v6- lu- it, et peccd-ta notra
L -
| "

i-pse portd-vit.

Ant. He was offered up because he willed it and he bore our sins.

Psalmus 146.

WHI—I—I—I—I—I—I—I—I—I

.D—I' I—I—l—l—l—l—l—l—‘

1. Laudd-te Démi-num quén-i- am bonus et psal-mus: * De- o noftro sit jucinda,

ﬁ%ﬂ—.—l—l a

a

de-cé-raque landi-ti- o.

2. Adificans Jerdsalem Déminus: * di-
spersiones Israélis congregabit.

3. Qui sanat contritos corde: * et dlligat
contritiénes edrum.

multitidinem
* et dmnibus eis némina

4. Qui numerat
Stelldrum:
vocat.

5. Magnus Déminus noster, et magna
virtus ejus:
ndmerus.

* et sapiéntiz ejus non est

6. Suscipiens mansuétos Déminus:
humilians autem peccatéres usque ad
terram.

1. Praise ye the Lord, because psalm is
good: * to our God be joyful and comely
praise.

2. The Lord buildeth up Jerusalem: * he
will gather together the dispersed of Is-
rael

3. Who healeth the broken of heart, * and
bindeth up their bruises.

4. Who telleth the number of the §tars: *
and calleth them all by their names.

5. Great is our Lord, and great is his
power: * and of his wisdom there is no
number.
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6. The Lord lifteth up the meek, * and
bringeth the wicked down even to the
ground.

7. Sing ye to the Lord with praise: * sing
to our God upon the harp.

8. Who covereth the heaven with
clouds, *
earth.

9. Who maketh grass to grow on the
mountains, * and herbs for the service of

and prepareth rain for the

men.

10. Who giveth to beasts their food: * and
to the young ravens that call upon him.
1. He shall not delight in the §trength of
the horse: * nor take pleasure in the legs

of a man.

7. Pracinite Démino in confessiéne: *

pséllite Deo notro 7z cithara.

8. Qui dperit czlum ndbibus: * et parat
terre pliviam.

9. Qui producit in méntibus fenum: * et
herbam servitdz héminum.

10. Qui dat juméntis escam ipsérum: * et
pullis corvérum invocdntibus eum.

1. Non in fortitddine equi voluntitem
habébit: * nec in tibiis viri beneplécitum
erit ei.

12. Beneplicitum est Démino super ti-
méntes eum: * etin eis, qui sperant super
misericérdia ejus.

The chapter and the hymn are not said during these three days.

v. Hémo pa-cis me- 2, in quo spe-rd-vi.

— A A2 2 a2 A A A& "R A Hh )

R. Qui e-dé-bat pa-nes me- os, ampli- 4-vit advérsum me supplanta-ti- 4-nem.
v. Mine own familiar friend, in whom I trusted.

R. Which did eat of my bread, hath lifted up his heel against me.

At the Benedi¢tus, Antiphon.

I-gL 1&; " a . n

" a

a
1
I Ri-di-tor au-tem * de-dit e- is signum, di-cens : Quem o-scu-li-tus fu- e-ro,

] | -

.-

= !'F".F"H'

[ B
ipse est, te-né-te e- um.

Ant. Now he that betrayed him gave them a sign, saying: Whomsoever I shall kiss, that same

is he: hold him fast.
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Canticum Zachariz.

——

Luc. 1, 68 — 79.

—I—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—lﬂ

) E .

1. Be-ne-di¢tus Démi-nus, De- us Isra- el: *

qui- a vi-si-td-vit, et fe-cit red-empti- dnem

a =Ql-

ple-bis su-  x:

2. Eteréxit cornu salztis nobis: * in domo
David, puers sui.

3. Sicut locttus eét per os sanckérum,
qui a século sunt, prophezdrum ejus:
4. Saltitem ex inzmicis noétris, * et de ma-

nu émnium, g« odérunt nos.

5. Ad faciéndam misericérdiam cum pd-
tribus nostris: * et memordri teStaménti
sui sanéti.

6. Jusjurindum, quod jurdvit ad Abra-
ham patrem mnoStrum, * datGrum se
nobis:

7. Ut sine timédre, de manu inimicérum
* servidmus illi.

*

no&trérum liberati,
8. In sanctitdte, et justitia coram ipso, *
dmnibus diébus noétris.

9. Et tu, puer, Prophéta Altissimi
vocaberis: * praibis enim ante ficiem
Domini, pardre vias ejus:

10. Ad dandam sciéntiam salazis plebs
ejus: * in remissionem peccatérum
eérum:

11. Per viscera misericérdie Dez noétri: *
quibus visitdvit nos, riens ex alto:

12. [llumindre his, qui in ténebris, et in
umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pe-
des nostros in viam pacis.

1. Blessed be the Lord ¥« God of Israel; *

because he hath visited and wrought the

redemption of his people:

2. And hath raised up an horn of salva-

tion to us, * in the house of David his ser-
vant:

3. As he spoke by the mouth of his holy
Prophets, * who are from the beginning:

4. Salvation from our enemies, * and
from the hand of all that hate us:
5. To perform mercy to our fathers,
to remember his holy te§tament.

6. The oath, which he swore to Abraham
our father, * that he would grant to us.

7. That being delivered from the hand of
our enemies, * we may serve him without
fear.

8. In holiness and justice before him, *
our days.

9. And thou, child, shalt be called the
prophet of the Highest: * for thou shalt
go before the face of the Lord to prepare
his ways:

10. To give knowledge of salvation to his
people, * unto the remission of their sins:

1. Through the bowels of the mercy of
our God, * in which the Orient from on
high hath visited us:

12. To enlighten them that sit in darkness,
and in the shadow of death: * to direct

our feet into the way of peace.

*and

all

nalNd s 5

S. n n -
QHh

C Hri- §tus * fatus e§t pro no-

bis

ob-¢é- di- ens us-que ad
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mor- tem.

Christ became obedient for us unto death.

And thus it is said at all of the Hours of the day, but without the (hant.

When V. Christus factus et i begun, all kneel, and having finished it, Pater noSter is said ocmpletely silently.

After this, Ps. Miserére.

1. Have mercy on me, 0 God, * according
to thy great mercy.

2. And according to the multitude of thy
tender mercies * blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, *
and cleanse me from my sin.

4. For Tknow my iniquity, * and my sin is
always before me.

5. To thee only have I sinned, and have
done evil before thee: * that thou mayst
be justified in thy words, and mayst over-
come when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniqui-
ties; * and in sins did my mother conceive
me.

7. For behold thou hast loved truth: * the
uncertain and hidden things of thy wis-
dom thou hast made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop,
and I shall be cleansed: * thou shalt wash
me, and I shall be made whiter than
SNOW.

9. To my hearing thou shalt give joy and
gladness: * and the bones that have been
humbled shall rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, * and
blot out all my iniquities.

1. Create a clean heart in me, O God: *
and renew a right spirit within my bow-
els.

12. Caét me not away from thy face; * and
take not thy holy spirit from me.

13. Reftore unto me the joy of thy salva-
tion, * and §trengthen me with a perfect

1. Miserére mei, Deus, * secindum ma-
gnam misericérdiam tuam.

2. Et secindum multitidinem miseratié-
num tudrum, * dele iniquititem meam.
3. Amplius lava me ab iniquitite mea: *
et a peccito meo munda me.

4. Quéniam iniquititem meam ego co-
gndsco: * et peccitum meum contra me
est semper.

5. Tibi soli peccdvi, et malum coram te
feci: * ut justificéris in sermdnibus tuis,
et vincas cum judicdris.

6. Ecce enim, in iniquitdtibus concéptus
sum: * et in peccdtis concépit me mater
mea.

7. Ecce enim, veritdtem dilexi$ti: * incér-
ta et occulta sapiéntiz tuz manifestdsti
mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et mundébor: *
lavébis me, et super nivem dealbébor.

9. Auditui meo dabis gdudium et leti-
tiam: * et exsultdbunt ossa humilidta.

10. Avérte ficiem tuam a peccitis meis: *
et omnes iniquitdtes meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus:* et
spiritum retum innova in viscéribus
meis.

12. Ne proicias me a fécie tua: * et spiritum
san&um tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutdris tui: * et
spiritu principdli confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad
te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus
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salatis meze: * et exsultdbitlingua mea ju-
§titiam tuam.
*

16. Démine, libia mea apéries:
meum annuntidbit laudem tuam.

et os

17. Quéniam si voluisses sacrificium, de-
dissem utique: * holocdustis non delec-
tdberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribu-
ldtus: * cor contritum, et humilidtum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona volun-
tdte tua Sion: * ut zdificéntur muri Jerd-
salem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatiénes, et holociusta: * tunc impd-
nent super altire tuum vitulos.

spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: * and
the wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou
God of my salvation: * and my tongue
shall extol thy justice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: * and
my mouth shall declare thy praise.

17. For if thou had$t desired sacrifice, I
would indeed have given it: * with burnt
offerings thou wilt not be delighted.

18. A sacrifice to God is an affli¢ted spirit:
* a contrite and humbled heart, O God,
thou wilt not despise.

19. Deal favourably, o Lord, in thy good
will with Sion; * that the walls of
Jerusalem may be built up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of
justice, oblations and whole burnt offer-
ings: * then shall they lay calves upon thy

altar.

Having finished this, the collect is said in a similiar voice without Orémus:

Espice, qu#sumus Doémine, super
R hanc familiam tuam, pro qua Dé-
minus noéter Jesus Christus non dubitd-
vit mdnibus tradi nocéntium, et crucis su-
bire torméntum:

And is concluded silently:

Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiri-
tus Sancti, Deus, per 6mnia s#cula szcu-
16rum.

B. Amen.

Look down, we beseech thee, O Lord, on
this thy family, for which our Lord Jesus
Christ did not hesitate to be delivered up
into the hands of wicked men, and to suf-
fer the torment of the Cross.

Who with thee liveth and reigneth, in
the unity of the Holy Ghost, God, world
without end. Amen.

All of the Hours of the Tridunm are concluded thusly, until None of Holy Saturday inclusive.
At Lauds, however, afier the oration is finished, there is a little din and noise: soon the lit candle is brought

out from under the altar, and all rise and depart in silence.



